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HEMEIKHAHN MOJIOAEKHbBIN SI3bIK KAK OBBEKT
JUHTBUCTHYECKOI'O HCCJEJTOBAHUSA
B 3APYBEKHOM 'EPMAHUCTHUKE

B cmamve paccmampusaromesi ocHo8Hble NTUH2BUCMUYECKUE UCCTEO08AHUS 3APYOEHCHBIX
2EPMAHUCO8 6 0ONACIU HEMEYKO20 MONOOEIHCHO20 A3bIKA HA NPOMAICCHUU mpex Cmoie-
muil. Beidensiromes mpu smana 6 3mux uUcciedo8aHusxX, Ca3aHHble ¢ UCMOPUYECKUMU Ne-
PUOOAMU BO3HUKHOBEHUS U PA3GUMUS HEMEYKO20 CIMYOEHYECKO20, WKOIbHO20 U 00UeMono0-
0excH020 Jcapeona. [[na Kaxcooeo 3mana onpedensitomcsi Haubonee 3HAYUMble HAYUHble
mpyobl, 8 KOMOPLIX ONPEOENEeMCs CMAmyc MOJI00EHCHO20 SA3bIKA, ONUCHIBAIOMCS NYMU €20
NONOJIHEeHUS, BbIAGISIOMCS JIeKCUYeCKUe, pammamudeckue u opgoepagpuueckue ocoben-
HoCcmL.

KnroueBsle cioBa: aunegucmuueckuii 06vexm, Hemeykull A3biK, MOI00EHCHbIU HCAP2OH, UC-
mopuuecKkuti nepuoo, OUHAMUYECKUL NPOYeCc.

Hewmenxkum MmomonexHbM s13pikoM  (deutsche Jugendsprache) B 3apyOexHOi
TePMAaHUCTUKE TPAIUIIMOHHO HA3BIBACTCS KAPTOH HEMEIIKOS3BITHON MOJOACKH [ 1,
2, 3], BuepBble YIOMUHAIOIIUIACS KaK cTyAeH4Yeckuid s3bIK (Studentensprache umu
Burschensprache) 8 XVI B. [4] u mponieamuii 3a J0ATHE CTOJNETHS MyTh OT HCTO-
PHUYECKOTO CTYJICHUYECKOTO U MIKOJIBHOTO S3bIKa [S] 10 COBPEMEHHOTO 00IIeMOIIO-
JIe)KHOTO KaproHa. HeyZAMBHUTENIbHO, YTO TaKo€ SIBJICHUE CTAJI0 MPUTATATENbHBIM
0OBEKTOM JUISI COITUOJIOTHYECKUX M JIMHTBUCTUYECKUX HccienoBanuid. Llenp naH-
HOU paboTHI — OMHMCAaHWE OCHOBHBIX JIMHTBUCTHYCCKUX KOHIICIIINH, OTPasKarOIINX
CTaHOBIICHHE, Pa3BUTHE M (YHKIHOHHPOBAHHE HEMEIIKOTO MOJIOICIKHOTO S3BIKA.
OTMeTHM, YTO MHOTOYMCIICHHBIE PYCCKO- U HEMELKOS3bIUHBIE TPYIbl B 00JaCTH
HEMEIKOTO MOJIOACKHOTO SI3bIKa HE CONEPKAT aHATUTHIECKOTO 0030pa TeHACHINH
M TIOJIX0I0B K Hccnenoanunto 3toro penomena ¢ XVIII mo XXI B. [IpencraBnenue
TaKOT'0 aHajK3a B HAIIeM UCCIIE0BAaHUH ONPEACTISIeT €ro Hay4uHyI0 HOBU3HY.

TepMuH «A3bIK» IPUMEHHUTENBHO K CHeIMaIbHBIM s3bikaM (Sondersprachen), k
KOTOPBIM OTHOCHTCSI I MOJIOJIC)KHBIN SI3BIK, HUCIIONB3YETCSI YCIOBHO, TIOTOMY YTO
pedb HIET HE O KaKuX-Ir00 O0COOBIX sI3BIKaX CO CBOEH CTPYKTYpOH M 0o0Iel cuc-
TEMOIi, a 0 HabOpe CPENCTB JIEKCUYECKOTO U CIOBOOOPA30BATEIHLHOTO XapakTepa,
MIPUHAUICKAIINX B CBOCH OCHOBE K PAa3IMYHBIM 00JACTSIM TEPMUHOJIOTHH W CIIe-
MaTU3UPOBAHHON JIEKCUKU [6].

W3BecTHBIE HAM NEpBBIE CIIOBAPH CTYIeHYECKOTo s3blka u3natorcs B XVIII B.,
a ero cepbe3Hoe TUHrBUCTHYeCKOe onucanne «Deutsche Studentensprache», aBro-
POM KOTOPOTO SIBIISICTCSI M3BECTHBIN Hemelkuil yueHsrit @. Kiyre, Op110 Omy0in-
koBaHo B 1895 r. [4]. ®@. Kiyre moapoOHO aHANMM3UPyEeT MCTOYHUKHU IMOSBICHUS
MIEPBHIX CTYICHYECKUX CIIOB M BBIPAKCHHM, CIMTAs] TAKOBBLIMHU JIATHHCKHM, Tpede-
CKUHl U (paHIy3CKUH S3BIKH. 3aUMCTBOBAaHUS U3 JIATHHCKOTO SI3bIKa OH Ha3bIBACT
AQHTUYHBIMU DJIEMEHTaMU M NMPUBOJAUT B KauecTBE MpHMEpa TaKue >KaprOHU3MBI,
kak Pennal «Schiiler», Nymphen «Frauenzimmer», Athen «Universitétsstadt»,
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Musen «Studenten», Capitolium «Kopt» (Bce mpumepsl B JaHHOH CTaThe MPHBO-
IUITCS. B OPUTHHAIBHOU opdorpaduu). M3 aHTUYHON JUTEpaTypsl IPUIILIA B CTY-
JICHYECKUH SI3BIK U CIIOBOOOpA3oBaTENbHBIC TEHACHUWH, cp.. Luntrus «Lumpy,
Freundus «Freund», Politikus «Politiker». Ilo oOpa3iy aHTHUYHBIX Luntrus W
Freundus B XIX B. obpasyworcs Pfiffikus «Politiker», Lustikus «ein lustiger
Menschy, Ueppikus «iippiger Studenty, Schwachmatikus «ein schwacher Mensch»
u 1ap. AHTHYHBIe 31eMeHThl @. Kityre BUAWT M B TaKUX HOBOOOPA30BaHMSX, KaK
Kniillitdt, Flottitdt, Forschitit (mo ananorum ¢ Humanitdt, Antiquitdt, Quantitét,
Qualitdt). Kpome MHOTOYHCIICHHBIX JAaTUHCKHUX 3JIEMEHTOB, CIIEAYET HAa3BaTh Ipe-
YeCcKHui -kos, KOoTopbii, Mo MmHeHuto @. Kiyre, moman B HEMEIKUH CTYASHYCSCKHMA
yepe3 JIATHHCKWH SI3bIK M BCTpedacTcs B CJoBax studentikos w burschikos [4.
S. 48]. OH oTMedaeT TakKe NMPUTOK (PAHIY3CKUX 3aMMCTBOBAHUH M UCIOJIBb30BA-
HUE (DPaHIy3CKUX CIIOBOOOPA30BATEIHFHBIX AJIEMEHTOB B CTYICHUCCKHX >KapTrOH-
HbIX JiekceMax (Kneipier «Kneipwirty, Wichsier «Stiefelputzer», Pumpier
«Wucherer», Fechtier «Fechtlehrer», Blamage «Pechy, Schlittage «Schlittenfahrty,
luderds «unangenehmy, winkelds «winkelig» u nip.).

Crynenueckuii si3pik X VIII-XIX BB. 3aUMCTBYET JEKCHUKY HE TOJIBKO M3 WHO-
CTpaHHBIX S3BIKOB, HO U U3 apro. B xauectBe mpumepa @. Kityre npuBoaut nensii
PsiI aproTU3MOB, CTAaBIIMX CTYACHUYCCKUMHM >kaproHmsMmamu: Blech «Geld», pum-
pen «borgen», foppen «veralberny», gansen «stehlen», Kaball «Pferdy, stibitzen
«stehlen» u mp. M3 apro mpunumi B CTyIeHYSCKHN SI3BIK M COKPAIICHUS HA -eo:
schlecht — schleo, Kneipe — Kneo, Bier — Beo, Wagner — Wageo, Schmidt —
Schmeo u T.1.

B arotii padore @. Kiryre BriepBrie oOpariaeT BHUMaHHE Ha pOITb MeTadopu3a-
MU B 00OTallleHNH CIOBApHOTO COCTaBa CTyIEHYECKOro kaprona. OH naxe BBO-
muT cBoii TepmuH «Burschikose Zoologie» (cTyneHueckas 3000rus) it Metado-
pH3anuy, IPH KOTOPOH OCYIIECTBISICTCS MIEPEHOC C KMBOTHBIX M NTHI[ HA YeIOBE-
Ka. DTa OTJIMYUTENbHAS YepTa NPUCYIa He TONbKO CTYJIeHYeCKOMY, HO, KaK OTMe-
4aeT aBTOp, ¥ Pa3TOBOPHOMY SI3bIKY, OJIHAKO B OTJIMYHE OT Pa3TOBOPHOTO SI3bIKA,
r7e OONBIIMHCTBO TaKMX MeTadop yImoTpeOisieTcs Kak pyraTeiabCTBa, B CTyICHIC-
CKOM KaproHe OHHM 4acTo 00O03HAYalOT HAUMEHOBAHHs CTYICHTOB 0e3 OTpulia-
TEJIBHON KOHHOTAINM, Hamnpumep: Frosch «Gymnasiasty, Fuchs «Student des er-
sten Semesters», Brandfuchs «Student des zweiten Semesters» u t.1. CTyIeHT, He
MPUHAJICKAIINN HU K KaKOW KOPIOpALy, Ha3bIBAJICS B Wene Fink, B Bbpecnay —
Bdr. IHTepecHO OTMETHTb, YTO TaKHe 300JI0THYeCKHe MeTadophbl BCTPEUAIOTCS B
Ha3BaHUsX muBa (Bock, Biiffel, Ente, Kuhschwanz), a Takke B Ha3BaHHSX ChIpa
(Truthahn) un xneba (Krammervégel). Llenslii psia 30070THUECKUX MeTadop BCTpe-
YyaeTcs B HAMMEHOBaHUSIX JKEHCKOTO I0Jla, HampuMep, AEBYIIEK JIETKOro MoBeJe-
Hus cryaeHTsl B XIX B. Ha3wBanu Grasmiicken, Bleivigel, Schnepfen n Dohlen.

Ecmu mepBas gacts pabotsr @. Kiyre npeacraBmser co0o0it ITMHTBHCTHIESCKOE
ONMCaHUE CTYIACHUYECKOTO S3bIKa, TO €€ BTOPAas YacTh — 3TO CJIOBAPh, COACPIKALIIMA
6onee 1500 >kaproHHBIX CIIOB M BBIPAKCHHH. DTOT KOMIUIEKCHBIN TPyHA BBI3BAJ
0O0BIION pe30HaHC B JIMHTBUCTHIECKUX KPYTax TOrO BpeMeHH. bl omyOmmkoBaH
LENBIA PSJ PEICH3HI, B KOTOPBIX OH OICHUBACTCS KaK 3HAYUTENBHBIN BKIA B HC-
CJIeIOBaHUE CTYJCHUYECKOTO s3bIKa [7, 8]. BbICOKO OBLTH OLIEHEHBI MUCCIIEIOBAHMS
®. Kiryre  MHOTO JIET CITyCTSI U3BECTHBIM HeMelKuM JuHTBHCTOM JI. ['ayxatom

[9].
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He MeHpImmit uHTEpEC BHI3BIBACT ONMHCAHHE CHCHU(PHUKHI CTYIECHUECKOTO S3bIKA
. MeiiepoM, KOTOpOE OH MPEJCTABUII B MPEIUCIOBUH K CBOeMY ciioBapio «Basler
Studentensprache» [10]. Xapakrepusys bazenbckuil CTyICHUECKHH S3bIK, OH TaK
ke, kak 1 ©. Kiryre, BeIIeIIeT HHOCTPaHHBIE SI3BIKH, apro M MeTa(popU3aIiio KaK
HUCTOYHUKH ero oboramenus. Onnako B otnuuue ot @. Kiyre Y. Metiep yaenser
OoJibIlle BHUMAaHHs TUAJICKTaM U Pa3rOBOPHON peuH, U3 KOTOPBIX CTYIEHTHI Yep-
MAIOT 3HAYUTENIFHOE KOJMYECTBO JICKCHUKH, IPeodpasys ee Uil CBOETO HCIIONB30-
BaHusA: «Um ein eigenes Material fiir die studentikose Sprache zu gewinnen, wer-
den die Worter des Dialektes und der Umgangssprache von den Studenten eigenar-
tig zu threm Gebrauche umgestaltet» [10. S. 13]. [Ipu 3TOM CTYIneHTHI yroTpeOs-
0T CTICIHAIM3UPOBAHHbIC 3HAYCHUS B ITMPOKOM CMBICIIE, HATIpUMED: Aipse BMECTO
gehen, atanze, aneschlingle Bmectro herankommen u 1.71. UT0OBI TIOKa3aTh Mac-
mITa0bl TIOMOJTHEHMSI CTYICHIECKOTO JKaproHa 3a cYeT AToro mporecca, M. Meiiep
MIPUBOIUT U3 ba3enbCKoro CTyAEHYECKOTO SI3bIKa CHHOHUMIYECKHE PSIBI CO 3Ha-
yeHueMm «geheny» (beinle, schiebe, trampe, seggle, stiige, walze, wandle u np.),
«weggehen» (abdampfe, abhase, abkratze, abseggle, abzdipfe n np.), «heimgehen»
(heimtriible, heimrutsche, heimkaibe w np.) v T.1. CTYJICHUCCKHI SI3BIK 3aMIMCTBYECT
U3 IMAJCKTOB rpaMMaTHYeCKUe POPMBI, KOTOPBIE OTIIMYIAIOTCS OT POPM CTaHIAPT-
HOTO si3bIKa: gekniffen BMecTo gekneipt, gmorke Bmecto gemerkt, iberzége BmMecTo
iiberzeugt. . Meiiep oOpaimaeT BHUMaHHE W Ha CO3JaHUE HOBBIX KapTOHU3MOB
MyTeM COKpAIICHHUs CJIOB U BeIpakeHuit: Bibliothek — Biblio, Landjager — Ldndi,
Laboratorium — Labor, Dissertatz — Dissertazio, tadelloser Besen — ¢.B., dum-
mer Kalb — d.K., leck mir im Arsch — [.m.i.a. B xadecTBe npumepa OH MPUBOIUT
u OoJiee CIOXKHBIC BRIpaXXCHUS Uil pacudpoBku: Ecnu crynent roBoput kai Zit
ha (kein Geld haben), To peus uaer o mocnoBuie «Zeit ist Geld», ecnu xe oH ro-
Boput Heu ha (Geld haben), To umeet B Buay «Geld wie Heuy.

Kak ®. Knyre, Tak u U. Meliep cXomsiTcss BO MHEHHH, YTO HEIOCTATOYHO
TOJIBKO JTOKYMCHTHUPOBATh SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH OINPEICIICHHBIX COLMUATBHBIX
TPYIN U MX MPUBBIYKH, HEOOXOIMMO M3y4aTh WX POJb B ()OPMHUPOBAHHUU HAIIHO-
HAJIBHOTO SI3bIKA. TeM caMbIM B JIMHTBHCTHUYECKHX TPYAaxX ATOTO IEpUOIa peaju-
3YIOTCSI TIEPBBIC MOMBITKA OOMIETEOPETUICSCKOTO OCMBICIICHHST MOJIOICKHOTO JKap-
rOHa.

Kpome U. Meiiepa, B Hauane XX B. U3y4EHHEM CTYAEHUECKOTO JKaproHa 3a-
HUMAETCS €IIle ENBIA PsI TMHrBICTOB. HO B CBOMX ITyONHKAIMSIX OHH B OCHOBHOM
XapaKTEepPU3YIOT YK€ M3aHHbIC CIOBApU ITOH HEHOPMATHUBHOM JIGKCHUKH U TPE-
CTaBJIIOT CBOM HEOOJIBIITNE CITUCKH CTYIEHYECKUX KaproHu3MoB [11, 12].

IlkonbHEIH xaproH (Schillersprache wim Pennélersprache) taxxke mpHuBieKaeT
BHUMAaHHUC HCCIICA0BATENel Toro BpeMenu. Hanboee 3Ha4MMBIMHU B 3TOH 00mactu
sBIsTtOTCSL paboThl P. Diinendeprepa [13] u @. Menbuepa [14]. P. Ditnendeprep B
cBoeM Tpyne «Penndlersprache. Entwicklung, Wortschatz und Woérterbuchy, ana-
JMU3UPYsSl CIOBApHBIN COCTAB MIKOJIBHOTO >KaprOHa, BBISBISICT UCTOYHUKHU €rO I0-
MOJTHEHUSI HAYMHASI ¢ MOHACTBIPCKOTO SA3bIKA, TOCKOJIBKY MEPBbIC IIKOJIbI BO3HHKA-
mu B ['epmanun pu MOHACTHIPSIX. VI3 MOHACTHIPCKOM JIEKCHKH B IIKOJBHBIN S3BIK
BOIIUIA JKapTOHU3MEI informiren «speisen», kiimmeln «arbeiteny», kariren «straf-
weise fasten miissen» u ap. Ilo maenmro P. Diinenbeprepa, camoe GonbIIoe BIUS-
HUE Ha LIKOJIbHBIM JKaproH OKa3ajl CTYIACHUYECKUH s3bIK. 3HAUUTENIbHOE KOJUYECT-
BO JICKCHKH Pa3HOTO MPOHCXOXKICHUS (OT aHTHYHBIX JO COBPEMEHHBIX SI3BIKOB)
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TOTIA/IaeT B IIKOJIBHBIN JKaproH depes3 cTyldeHdecknil. Peds mmeT mpexkme Bcero o
3aMMCTBOBaHUAX U3 JaTuHCKOro (Profax «Professor», Fressalien «Narungsmittely,
promoviren «versetzt werden»), rpeueckoro (Olymp «Lehrerzimmer», Mathese
«Mathematik»), a Taxxe U3 coBpeMeHHBIX (ppaHiry3ckoro (Battel «Flaschey, koket-
tieren «sich den Hof machen lassen») u anrnuiickoro (kleppen «stehlen», Klassen-
top «der letzte der Klasse»). ABTOp MOKa3bIBaeT Takke OOJBIIOE BIHSIHHE apro
(Kessel «Lehrer», pennen «schlafen», petzen «verraten», abkloppen «abschreibeny)
W JPYTHX JKaproHoB: xaproHa connat (Lade «Karzery, klappen «erwischen», Kno-
chenmiihle «Turnhalley), xynmoB (Quittung «Zeugnisy, Chef «Rektor»), oxoTHH-
KoB (balzen «den Hof macheny, ldffeln «verstehen») u 1.1. P. Ditnendeprep orme-
gaeT OONBIIOe KOJNUYECTBO CHHOHMMHYHOU >KAprOHHOW JIEKCHKH M B KadecTBE
mpuMepa IPUBOJIUT CHHOHUMUYECKHH Psil cO 3HaUeHUEM «abschreibeny, 3amucan-
HBI UM B OOHOW u3 wWKoI: abbohren, hacken, hauen, hobzen, klitschen, klauen,
kloppen, klatschen, kratzen, pumpen, schmaudern, typen, wicksen. OH og4epKH-
BaeT U300pPETaTENILHOCTh IIKOJILHIKOB, KOTOPBIC, CO3/1aBasi CBOM SI3BIK, HE MPOCTO
3aMMCTBYIOT JICKCHKY M3 Pa3JIMYHBIX HCTOYHUKOB, a MPEOOpasyIoT ee, 4acTo MpH-
naBas el komuueckuid cmbicn (Rex «Rektor», vorbeiambuliren «vorbeigeheny,
Kummeraktie «Zeugnisy). [IpoaHann3upoBaB CIIOBAPHBIA COCTaB MIKOJBEHOTO Kap-
roHa, P. Diinenbeprep NpuxoauT K BBIBOJY, YTO IIKOJIBHBIN KaproH — 3TO, C OTHOMN
CTOPOHEI, IIPOEKITHSI CTYICHYCCKOTO S3bIKa HA IIKOJIBHUKOB, a C IPYTrod — 0COOBIH
SI3BIK, KOTOPBIHA CO3MaeT Majlo COOCTBEHHOM JIGKCHKH, 3aTO MHOTO HOBBIX 3HAUCHHI
[13.S.38].

B monorpaguu @. Menbiiepa «Die Breslauer Schiilersprache» mpencrarieno
TeMaTHUYECKOE JICICHUE JICKCUKH 110 TaKUM pyOpukam, kak Schule, Sport und Spiel,
Mitmenschen [14]. ABTop paccMaTpuBaeT XKaproHU3MBI B CBSI3U C PEalbHOM KHU3-
HBIO ITKOJIFHUKOB, YTO OCOOCHHO Ba)YKHO, IOCKOJIBKY KapTrOH — 3TO HE TOIBKO 0CO-
Oble CTI0Ba M BRIPAXKCHMUS, 3TO OTPAKECHIE CONMANBHBIX OTHOIICHHH, ObITa U UHTE-
PECOB HOCHTENCH XKaproHa. DTOT TPyJ ObLI MOIKE BHICOKO OIICHEH HCCIIEIOBATE-
JISIMA MOJIOAIEKHOTO si3bIKa. Tak, I'. ['eHHe cuuTaer, 4To 3TO TEOPETUUYECKU U Me-
TOAMYECKH caMasi IporpeccuBHas padorta Toro Bpemenu: «Theoretisch und meth-
odisch fortgeschrittenste Arbeit» [1. S. 13].

Kpome moHorpaduii P. Diinendeprepa u ®@. Menbiepa, B epBbIe NECATHICTHS
XX B. myOIUKyeTCsI LENbIH PSIIT CTaTeH, TOCBSIICHHBIX HCCICIOBAHNIO IIKOJIEHOTO
xkaprona. Tak, K. Illnage6ax B crarbe «Die Dresdener Pennilersprachey, onuchl-
Basl pe3yNbTaThl W3YUYEHUS sI3blKa IIKOJIBHUKOB Jlpe3nena, Ilupuel u Meiicena,
MPUXOAUT K BEIBOIY, YTO €CTh OYCHB OOJBIIHE PA3INIUs B KaprOHHOM JIEKCHKE B
oTnenbHBIX mKodax [15. S. 56]. OH maer KpaTKyro XapaKTEpUCTHUKY CIOBAPHOTO
COCTaBa U MPEJCTABISICT HEOOMBIION CIIUCOK MIKOJIBHBIX KAPTOHU3MOB.

CrnemyeT OTMETHUTB, YTO BCE YHOMSIHYTBIC HAMH paOOTHI pEIIaloT HapsTy ¢ Ha-
YYHO-TEOPETHICCKUMHE €Ile W JICKCHKOTpaduiIeckue 3aiadd, TaKk Kak comepatr
CIHCKHU CTYIECHYECKOHN H/WIIN IIKOIBHOM JEKCUKH.

OmnpeneneHHblil UHTEpec mpeacraBiseT craths [. Bokke «Schiilergeheim-
sprachen». B Hell paccMmaTpuBarOTCS TaWHBIC S3BIKA, KOTOPBHIMH MOJB3YIOTCS
LIKOJIBHUKHU. ABTOp BhIJENACT 12 Takux A3bIKOB: p-Sprache, b-Sprache, fe-Sprache,
U-Sprache, H-Sprache u np. Kaxaplif u3 3TUX SI3bIKOB MHTEPECEH M HEMIOBTOPHUM.
Hanpumep, eciiu peus uner o fe-Sprache, To mocie KaXIoro ri1acHOTO CTOUT CJIOT
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-fe: «Mein Bruder heifft Helmut — Mefeifen Brufedefer hefeifepft Hefelmufet»
[16.S.216].

B tak HassiBaeMoMm Umsetzsprache H3MEHSIOTCS TOJIBKO TIACHBIE U TUGTOHTH:
a — ¢ (Hans — Hens), ¢ — i (Berg — Birg), o — u (Most—Must), au — ei
(Maus — Meis), ei, ai — eu (fein — feun) u T.1. I'. Bokke moguepkuBaer, 4To Ta-
KHe TaifHbIe IIKOJIBHBIC SI3BIKU SIBISIOTCA JETCKOI UTpoil u 6e300MIHBIMH, XOTS U
CHUCTEMAaTHYECKUMH MCKXCHISIMU CJIOB M HUKOMM 00pa3oM HE CBSI3aHBI C TalHBI-
MU SI3bIKaMH apro.

CryneH4yeckoMy sI3bIKYy Obllia IOCBAIIEHA pedb pekTopa L{ropuxckoro yHHUBEp-
cutera npodeccopa JI. 'ayxara 29 anpens 1926 r. [9]. B Helt oH 1aeT BcecTOpOH-
HIOIO XapaKTepUCTHKY 3TOTO A3bIKa, JI€NaeT 3KCKYPC B UCTOPHIO €r0 BOSHUKHOBE-
HUS U Pa3BUTHS, BBIACISAET ero ocHOBHBIE 4epThl. JI. ['ayxaTr cumraeTt, 4TO CTyIeH-
YEeCKHUI SI3BIK MOXKHO JIaXkKe Ha3BaTh KacTOBBIM si3bIKOM (Kastensprache). On mon-
YEepKUBAET, YTO JKapIrOH ydallecs MOJOJEeKU NPOHUKAET B CTaHIAPTHBIN S3BIK U
oborairaer XynoKecTBEeHHbIe MpousBeaeHus. B xonue peun JI. ['ayxaT BbIpaxaet
HAJCXKAY Ha JalbHEWIIee TIATeIbHOE U BCECTOPOHHEE MCCIIeIOBaHME SA3bIKa yua-
mieiica Mononexxu. OIHAKO €ro HaJeXkAaM He CYKIEHO ObUIO COBIThCS, TaK Kak C
mpuxoJoM K BracTu ¢ammusMa B 1933 r. Bce HayuHble HccaenoBanus B ['epmaHun
B 00J1aCTH COITMANTEHBIX BAPUAHTOB SI3bIKA OBUIH MPEKPAIICHBI.

Tonbko mocne Bropold MUpOBOW BOWHBI BO3OOHOBIISIFOTCS JIMHIBUCTHUYCCKHUC
HCCIIEOBAaHUS B JTOH O0JAcTH, U BMECTO TEPMHUHOB cTyneHdYeckmid (Studenten-
sprache) u mkonpHBINA sA3bIK (Schiilersprache) mosiBiseTcss TEPMUH MOJOISKHBIH
s3Ik (Jugendsprache). CieyeT OTMETHTH, YTO B COBPEMEHHON T'€PMaHUCTHKE
CTYAEHYECKHUI U IIKOJBHBIN A3BIKK 10 Hadanga BTopoil MEUpOBOW BOITHBI HMEHYIOT-
cs ucropuueckumu: historische deutsche Studenten- und Schiilerssprachen [3.
S. 91].

B 50-e rT. B HeMeIKuX HaYYHBIX KypHanmax «Sprachpflege», «Muttersprache»,
«Sprachdiensty, «Sprachwart», myOnuKyeTcsl Lenblid psAn cTaTed, MOCBALICHHBIX
MOJIOZIEXKHOMY s13bIKY [17, 18, 19, 20]. B nenom Bce 3TH TPpyJbl KPUTHUKYIOT SI3BIKO-
BYIO KPEaTUBHOCTh MOJIOZOI0O MOKOJEHUS. B HUX 3BYy4HT 03a004€HHOCTh OTHOCH-
TEJIbHO YHMCTOTHl HEMELKOTO $3bIKa. MOJIOAEKHBINH COLMONEKT BOCIPUHUMAETCS
KaK peaibHas yrposa Juisi 0OLICHAIIMOHATILHOTO S3bIKa. MI3BECTHBIN HccienoBaTeib
HEMEIKOTO MOJOACKHOTo si3pika I'. I'eHHe XapakTepH3yeT OIyOJIMKOBaHHBIE B
ATOT TEPHOJ CTAaThU KaK TPyAbl 0e3 «sI3bIKoBeAdeckor koHmenmwm» [1. S. 222],
MOCKOJBKY B HHX MPEBAIMPYET TPATUIMOHHBIA CHCTEMHO-OPUEHTHPOBAHHBIH
MOJIXO, CYyTh KOTOPOT'O 3aKJIF0YaeTCs B BBISIBIIEHUM TUIINYHBIX YEPT MOJIOAEKHOTO
’KaproHa Ha OCHOBE €ro MPOTHBOIIOCTABICHNUS HAIIMOHAILHOMY SI3BIKY.

C umeneM ['. 'eHHe CBA3aHO HA4ajgO HAay4YHO-JTMHTBUCTHYECKOTO H3YUYCHHS
MosoexXHoro si3bika B ['epmannu B 80-¢ rr. Hapsigy ¢ TpamuumoHHO Hccienye-
MBIMH JICKCHYECKHMH OH BBIICISICT (POHETHUECKHE, MOP(OIOTHIeCKre U CHHTAK-
CHYECKHe OCOOCHHOCTH MOJIOJIEKHOTO conuoiekTa. . ['eHHe mpoBOIUT CBOE HUC-
cleIoOBaHUe, U3ydas MaTepUallbl aHKETHOTO OMPOCa yUalluXcs PeaabHBIX LIKOM H
TUMHA3UHA ¢ yY€TOM HMX BO3PAaCTHBIX XapaKTEPUCTUK U PETHOHAIBHBIX OCOOEHHO-
creit [1].

AHKETUPOBaHHE J0 CHUX MOP aKTUBHO UCIOJIB3YETCS MPHU U3yUYESHUH MOJIOIEK-
HOro couuosekTa B I'epmannu. B cOBpeMEHHBIX aHKETHBIX ONpPOCaX YAEIAETCS
BHHUMaHHE MpodiieMaM HCCIeIOBaHHs S3BIKOBOTO CO3HAHHS HMH(OPMAaHTOB, y4u-
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TBIBAIOTCS ACTEKTHl KaK aKTHBHOTO YIMOTPEOJECHUS KAPTOHU3MOB, TaK M MX Iac-
cuBHOe 3HaueHue [3. S. 48]. OgHako HE BCe UCCIENOBATEIN CUMTAOT METO/] aHKE-
TUPOBaHUS JOCTATOYHBIM JJIs y4eTa (PyHKIMOHAIBHBIX M COLMAIBHBIX aACIEKTOB
MonoaexkHoi kommyHukanuu [21. S. 9-10]. IlpuxoauT moHWMaHWE, YTO MOJIO-
JIeKHBIM KaproH — 3TO HE TOJNBKO creuuuieckas JIEKCHKa, 3TO TaKXkKe oIpele-
JIeHHas CyOKyIbTypa ero Hocuteneil. B ces3u ¢ atum I1. [lnobuncku onpeaenseT
MOJIOJI)KHBIH SI3bIK KaK «KOMITJIEKCHBIH SI3BIKOBOM peructp» [22. S. 12].

3nech nenecoodpazHo o0paTUThC K MHeHHIO ['. OMaHa, KOTOPHIH B IIPeIciIo-
BUH K cBoeMy cioBapio «Voll konkret» uznaraer coruanbHble IPUYHHBL, 00yCIIO0-
BHBIIIME TOSIBICHHE MOJIOAEXKHOTO *)aproHa [23. S. 10-12]. I'. Dman 3amaer Bo-
mpoc: Tloyemy BoOOIIE CyIIeCTByeT MOJIOASKHBIH s3b1k? (Warum gibt es iiber-
haupt eine Jugendsprache?). OTBeuass Ha Hero, OH Ha3bIBAET IIECTh CaMBIX BaX-
HBIX, [I0 €r0 MHEHHIO, IpU4rH. [IpecTaBuM 3TH NPUYHMHEL ¢ COKPAIICHHONW HHTEp-
nperanueit: 1. [IpoTect IpOTUB YCTOSBIIUXCS HOPM U Tpamumuid. 2. OTrpaHnucHIEe
OT MHpa B3pOCibIX. 3. BO3MOXHOCTH BBIpaXkaTh CBOIO WHAMBHIYaJbHOCTb.
4. CtpemiieHHE K HOBOMY, JK€JIaHHE CO3JIaTh YTO-HUOYAb CBOE COOCTBEHHOE, HETIO-
BTOpHMOE. 5. BO3MOXHOCTE 00ECTICUNTh BEIXO/ arpecCHH M OTPUIIATEIIFHON YHEp-
TUH TIOCPEJCTBOM HCIOJIb30BAHUS NMEHOPATUBHOM JeKCUKH. 6. MOJIOAEKHBIN A3BIK
Kpaco4yHee W KOHKpeTHee, SKOHOMHYHEe M yA0OHee, JIydllle BhIpa)kaeT YyBCTBA U
HacTpoeHns. [. DMaH /enaeT momsITKy 1MOKa3arhb, 9TO HENb3s MPOBOANTH JIMHTBHUC-
THUYECKOE MICCIEIOBAHHE B OTPHIBE OT COMOTIOTTIECKOTO.

I'oBOpst 0 3HAUMMBIX HAYYHBIX TPYAax B 00JACTH MOJIOJCIKHOTO SI3bIKA, HEJIB3SI
HE YNOMSIHYTh MoHorpaduio . AHapoyrcomoyrnoca «Hemeukwii MOIOISKHBIH
s3bIK. MccnenoBanue ero cTpykTyp u @ynkuuii» («Deutsche Jugendsprache. Un-
tersuchungen zu ihren Strukturen und Funktionen»). CBoe uccienoBanue y4eHbli
MPOBOJIUT Ha TMPHUMEPE MOJIOJCKHBIX «CaMOJIEATENBLHBIX» KypHanoB (Fanzins),
SI3BIK KOTOPBIX OH CUMTACT ayTCHTUYHBIM MOIIOJCKHOMY S3BIKY), T.€. SI3BIKOBOU
peanuzanueil xxaprona, KOTopasi MaKCUMajibHO NPUOJIMKEHa K Pa3sTOBOPHON peyH
Mononexu. Ha marepuane stux xypHainoB 5. AHApPOYTCONOYJIOC H3y4yacT He
TOJBKO JICKCHYECKHE 0COOCHHOCTH KAaprOHa MY3BIKANBHBIX (paHATOB, HO U rpadu-
YecKoe OTOOpaKeHHE YCTHOW pedM, KOTOpOe SIBISETCS BBIPAXKEHUEM Pa3IMYHBIX
amortuii [24].

Bomnp1oii Bkax B H3y4eHHE COBPEMEHHOTO MOJIOJICKHOTO SI3bIKa BHOCSAT MHO-
royuciieHHble paboTel mpodeccopa E. Hotmana. B 1999 r. ero omy6nukoBaHa 0uo-
nuorpadus padoT, MOCBAIICHHBIX HUCCIICOBAHUIO MOJIOJIC)KHOTO COITMOJIEKTa, KO-
Topas Obuta mepem3mana B 2007 . [25]. Dra Oubnmorpadus BkIrO4aeT padOTHI,
m3nannbie ¢ 1894 o 1999 r. bonee 400 HanMeHOBaHUH pacmpeieieHBI IO pa3ie-
J1aM, OTpa)KarollUM pa3jIMyHble HAaNpaBieHusa B 00JaCTH UCCIEOBAHUS A3bIKA MO-
nonexu: «cTopus MOJIOAEKHOTO S3bIKA B €r0 H3YIEeHIs», «MOOISKHBIH SI3BIK B
IPYTUX cTpaHax», «MOJOICKHBIA SA3BIK U CYOKYIbTYpa» U Ap. Pasmen «JIunreuc-
TUYECKOE UCCIIeIOBAaHHE MOJIOICKHOTO S3bIKa» HAcUUThIBaeT 129 HauMeHOBaHMIA
[25. S. 11-23]. ®yunamenrtansubliil Tpya E. Hoitnana «Jugendsprache» usnaercs B
2008 r. [3]. B Hem aBTOp WM3NMaraeT pe3ynbTaThl MHOTOJIETHETO MCCIICIOBAHUS HE-
MEIKOT0 MOJIOJIeKHOTO >KaproHa, OHa OLEHHBAET €ro KakK pa3BUBAlOIIeecs sBiie-
HHUE, KaK HCTOPHYCCKHUH, WHTECPHAI[MOHAJIBHBIN, I'PyNIOBOH (eHOMEH, (eHOMEH
CPEICTB MacCOBOW WH(OPMAIINH, SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB M SI3BIKOBOTO CO3HAHMSL
E. Hoitnana paccmarpuBaeT u3ydeHHE MOJIOICKHOTO S3bIKa B pyciie (pumoigoruye-
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CKOM W mcuxonoruueckod Tpaaumun. Ocoboe BHUMAaHHE OHA YIACISIET >KaproHy
mkonsHUKOB (Schillersprache), otnnyas ero ot sxaprosna mkoss! (Schulsprache) u
xaproHa ypokos (Unterrichtssprache), mogHuMasi TeM caMbIM BOIIPOC O MHOTO-
s3p19uH yaanmxcs. [Ipn nzygennn MonoaexHoro s3pika XX B. IHHTBUCTHI CTad
o0pariath BHUIMaHHE Ha CreNU(UKY €ro HCIOIb30BaHMS B XYI0KECTBEHHOH JTUTE-
patype [21. S. 129-177] u Unrepnere [26, 27]. Bonpocsl uccnenoBaHus MoJoO-
JISKHOTO COIMOJICKTa B 3THX 00JACTSAX MOAPOOHO OCBEIIEHHI B HAIINX IMPEIBIIY-
nux myonukanusx [28, 29].

HecMotpst Ha pasHble MOAXOIBI K H3YYCHUIO MOJIOJCIKHOIO COIMOJCKTa U
OIICHKE €TO POJIM B HEMEIIKOM HAIIMOHATEHOM S3BIKE, YICHBIC IPOLUIBIX CTOJICTHH
U COBpPEMEHHEIC HCCICAOBATENIN ATOro ()eHOMCHA EAWHOIYIIHBI BO MHEHUH IIO
MOBOJTY MyTeH MOMOJHEHHUS €r0 CJIOBApHOTO COCTAaBa, HAa3bIBast TPU OCHOBHBIX CITO-
coba: 1) meradopuzanuto (Kiirbis «Kopth, Riissel «Mund», Laufwerk «Gehirny);
2) cnoBOOOpa3OBaTEIbHYIO JACPUBAINIO, TI€ OCOOCHHO YACTOTHHI IMpedUKCaIys
(abschddeln «exzessiv Alkohol trinken», verdeutschen «erldutern, erkldreny),
komno3uthl (Eckenkind «Person ohne Freundew, bildungsresistent «dummy), co-
kpartenus (4BJ «amtlich bescheinigte Inkompetenzy, JOLO «You live only once»,
Proggi  «Programmy»), s3bikoBas urpa (geilo-meilo  «super», flittern
(flirtent+twittern), «liber Twitter flirten», Smombie (Smartphone+Zombie)
«Mensch, der wie gebannt mit dem Handy iiber die StraPpe geht und nicht guckt,
wohin er geht); 3) 3aumcTBoBaHus (fooden «esseny, tight «tolly, copypasten «ab-
schreibeny, trashing «super»).

HTtak, B cTaThe paccMOTPEHBI OCHOBHBIC JMHTBHCTUYCCKUC HCCIICIOBAHUS B
00JTacTH HEMEIKOTO MOJIOJCKHOTO sI3bIKa. BBIAeIeHs! TpH 3Tana B 3THX HUCCIEIO-
BaHUSIX, CBS3aHHBIC C MCTOPHYCCKUMHU MEPHOAAMU €r0 BO3SHUKHOBEHUS U Pa3BH-
tus. [lepsoiid atan (XVIII — Havanmo XX B.) — UccliefoBaHNE UCTOPUIECKOTO CTY-
JICHYECKOTO0 ykaproHa. Bropoit stan (mepsbie Tpu aecsaTuinetuss XX B.) — HCCIIEIO0-
BaHHE HCTOPUYECKOTO LIKOJIBHOTO >xkaprona. Tperuit stam (50-e rr. XX B. — 1o
HACTOsIIIIee BpeMs) — MCCIICAOBAHNE OOIIEMOJIOAEKHOTO KaproHa. J[ns Kaxaoro
dTama ONpeAeICHBI HanboJee 3HAYMMbIe HAYIHBIC TPYIBI, B KOTOPHIX BBIIBISIFOTCS
OCHOBHBIC ITyTH TIOMOJHEHHS MOJIOJCKHOTO COIIMOJICKTA, ONMHCBHIBAIOTCS €ro JICK-
cuueckue, opdorpadpuiyeckue ¥ rpaMMaTHUCCKHE OCOOCHHOCTH, aHATU3UPYIOTCS
MIPOHUCXOAAIINE B HEM THMHAMHUYCCKHE Tporecchl. HecMoTps Ha pa3muuHbIe MHCHHUS
U TOIXOMBI K H3YYCHHIO HEMEIIKOTO MOJIOJICKHOTO SI36IKA, BCEMH HCCIICHOBATEIS-
MU OTMEYEHO eT0 OOJIBIIOE BIMSHUE HA PA3TOBOPHBIN M JIUTEPATYPHBIH S3BIK, S3BIK
CPEJICTB MaccoBOi HH(DOPMAITUN M TEM CaMbIM Ha HEMEIKUH HAIIMOHATLHBIN S3BIK
B IICTIOM.
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The research into German youth-speak (Jugendsprache) has been going on for three centuries.
The aim of this paper is to define major linguistic concepts reflecting the formation, development and
functioning of German young people’s slang.

The research employs an objective approach based on characterization and methodical recording
of evidence from the history of language, as well as an approach which is a part of the taxonomic
method (when similar occurrences in science are compared to develop a theory in some area of linguis-
tic knowledge).

The research is based on monographs, articles and lectures by leading foreign linguists published
in journals in the 18th—21st centuries, as well as lexicographical sources from this period.

In the course of investigation three significant stages in the linguistic study of German youth-
speak are identified. They are closely connected with historical periods when youth slang came into
being and started to evolve.

The first stage (the 18th century — the early 20th century) is the research into historical German
students’ slang (historische deutsche Studentensprache/Burschensprache). The earliest lexicographical
sources of the students’ slang go back to the 18th century and the first scholars who made the youth-
speak part of the linguistic research were F. Kluge (1895) and J. Meier (1910). The scholars uncovered
the sources of the vocabulary input, described the lexical-semantic processes in it and highlighted its
interaction with Argo and colloquial language. Both F. Kluge and J. Meier point out that it is not
enough to catalog the distinguishing characteristics of students’ lexicon, it is vital to analyze its influ-
ence on the national language. Thus, in the linguistic findings of that period the first attempts to form
general conclusions about youth-speak were made.

The second stage (the first three decades of the 20th century) involved the research into historical
German school language (historische deutsche Schiilersprache/Pennélersprache). The main findings of
that period belong to R. Eilenberger (1910) and F. Melzer (1928), who examined slang words and
expressions in the context of real life led by school students, conducted the comparative analysis of
school sociolect, the student-speak and other types of slang.

The third stage (the 1950s — present) is concerned with the research into German young people’s
slang (allgemeine deutsche Jugendprache), which has included both the slang of the young people who
study and of those who work. This period has seen more comprehensive examination of familiar and
new contexts. Along with the traditional lexical characteristics, its phonetic and grammatical distinc-
tive qualities have been analyzed (H. Henne), the youth-speak has been defined as a complex language
register (P. Schlobinski), its most important distinguishing attributes have been described (H. Eh-
mann), and its usage in fiction and media (M. Chun) as well as the Internet (J. Androutsopoulos) has
been studied. The numerous works by E. Neuland are also worth mentioning; the scholar characterizes
youth-speak as an evolving entity, as an international, historical and group phenomenon, the phenome-
non in media, human interactions and language consciousness.

The analysis of the trends and approaches to German youth-speak in the 18th-21st centuries,
comparison of its vocabulary, spelling and grammar over different periods of time have resulted in the
following findings: 1. German youth-speak is a historical phenomenon going back to the past centuries
rather than a modern linguistic product. 2. At the initial stage German youth-speak was based on the
national language and used semantic and word-building elements of ancient languages. Later on it
expanded through metaphorization of the vocabulary in general use, word-building derivation and
borrowings. 3. Historical students’ slang, historical school pupils’ slang and modern young people’s
slang are different stages in the evolution of one and the same phenomenon — German youth-speak.
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